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Schweizerisches Handeisamtsblatt

FenillE rinnt snisse in commerce - Foilio iciale mum ii commercio

Bern, 25. Februar • -- Berne, le 25 Fcvrier — Berna, li 25 Febbrajo
7 Uhr Nachmittags 7 heares aprt-s-midi 7 pom.

Jftkrlicher Abonnementapreis Fr. 6. (halbj. Fr. 8). — Abonnemente nehmen alle Postlmter sowie die Expedition des Schutte. Handelsamtsblatte» in Bern entgegen,

Abonnement annuel Fr. 6, (Fr. 8 pour six mois). — On s'abonne aiprti de» bureaux de pon« et & i'expMition de la Muffle oßaette ernste du commerce t> Berne,

Preissso dalle assooiazioni Fr. 0. (Fr. 8 per semestre). — Associazioiii prrho gli ifllxi pastali ed alia spedizione del Foglio uffidale svüzero dt comma do a Berr.it,

Aüfälligc Reklamationen, zu denen die Expedition des Blattes Veranlassung geben könnte, sind bei der Redaktion anzubringen. — Los reclamations auxquelles pourrait donner lieu l'expe
dition de la feuille doivent ("Ire adressdes ä 1» redaction. — I reelami cut potrebbe dar luogo la spedizione dt I foglio, devono entere indirizzati alia redazione.

TRAUE DE COMMERCE
ENTRE

LA SUISSE ET L'ITALIE

Vote. Nous publions ici le texte precis du traitd de commerce qui a etd conclu lc
28 janvier dernier eutre la Suisse et l'Italie et qui entrera en vigueur le 15 avril pro-
chain s'il est rati fid h temps par les corps ldgislatifs des deux pays. Dans le n° 10 de
cette feuille, du 24 janvier, nous avons ddjsi donnd un resumd des principales stipulations

du traitd, en faisant une distinction exarte des articles pour lesquels les droits
out dtd reduits et de ceux dont les droits generaux actuels on les droits conventionnels
convenus avec d'autres pays ont dte lies pour la durde du traite. Nous ajoutona au
texte authentique du traitd la liste, annoncee dans notre n° 17 du 5 fdvrier, de tons les
droits d'entrde que l'Italie a convenus avec d'antres Etats, savoir l'empire d'Allemagne,
l'Autriclio-lIongrie et l'Espagne, et qui, par suite do la clause de la nation la plus
favorisee btipuleo h l'aitiele 1er du present traite italo-suisse, sont dgalement applicables
aux marehandises suisses.

Le Conseil federal de la Confederation snisse
et

Sa Majeste le ltoi d'llalie,
egalement animes du ddsir de resserrer les liens d'amitie tjui unissent

les deux peuples, et voulant amdliorer et etendre les relations comniereiales
entre les deux pays, ent resolu de eonclure un nouveau traite et out
no mind k cet etlel pour leiirs plenipolentiaires, savoir:

Le Consril federal de la Confederation suisse,

M. Simeon Bavier, envoyd extraordinaire et ministre plenipotentiaire
tie la Confdderalion Suisse prt\s Sa Majeste le Hoi d'ltalie;

M. Conrad Cramcr-Frey, rneuibre du Conseil national suisse;
M. Edouard lilumer, landammann du Canton de Claris;

et.

Sa Majeste le Hoi d'llalie,
S. Exc. M. Francois Crispi, depute au Parlement national, chevalier

de l'ordre de la Ttes-Sainte Annonciade, Grand Croix ddcord du
Grand Cordon des ordres des Saints Maurice et Lazare et de la Gou-
ronne d'ltalie, Oflicier de l'ordre inilitaire do Savoie, deeord do la
inedaille des nulle, etc., etc., president du Conseil ties ininistres,
Son ministre ad interim des affaires etrangeres;

M. Victor FJlena, depute au Parloment national, Grand Croixde l'ordre
de la Gouronne d'ltalie, Grand Oflicier de l'ordre des Saints Maurice
et Lazare, etc., etc., Couseiller d'Klat;

lesquels, apres avoir dehangd leurs pleins pouvoirs respectifs, trouves en
bonne et clue forme, sont convenus des articles suivants:

Art. 1 "• Les hautes parties contractanfes s'as.surent reciproquement,
pour rimportation directe ou iudirecte des objets de provenance italienne
en Suisse, et des objets de provenance suisse en Italic, le Iraitement de
la nation la plus favorisee.

Los objets provenant de la Suisse, soit directenient, soit en empruntant
un lerritoire dt ranger, enumeres dans le tanf A, joint au prdsent traitd,
seront adinis en Italic aux droits fixes par ledit larif. Les objets provenant
de 1'Italic, soit (lireclement, soit en empruntant un lerritoire dtranger,
dnumdrds dans le tarif B, joint au prdse.nl traitd, seront admis en Suisse
aux droits fixes par ledit tarif.

Art. 2. Les droits k 1'exportation sont rdgles dans les deux Etats
par les tarifs C et 1) joints ap prdsent traitd.

11 ne sera porgu, ni dans l'un, ni dans l'autre des deux Etats, de
droits de douane queleonques sur les marehandises en transit.

Art. :i. Les marehandises de tonte nature originates de l'un des
deux pays et importdes dans l'autre ne pourront etre assujetties k des
droits d'accise ou de consummation, porous pour le compte de l'Etat, des
provinces, des cantons, ou de communes, supdrieurs k ceux qui grfivent
ou qui greveraient les marehandises sirnilaires de production nationale.

Art. 4. Si l'ime des hautes parlies contractantes juge necessaire
d'dtahlir un droit nouveau d'accise ou de consommation ou un suppldment

de droit sur un article de production ou de fabrication nationale ooinpris
dans les tarifs annexes au prdsent traite, Particle similairo dtranger pourra
etre immddiatement grevd, k l'importation, d'un droit ou d'un supplement
do droit egal.

En cas de suppression ou de diminution des droits et des charges
mentionnes ci-dessus, les surtaxes seront supprimces ou retinites propor-
tionnellement.

Les drawbacks k 1'exportation de produits italiens ou suisses ne pourront

pas depasser les droits d'accise ou de consommation intdrieurs grevant
lesdits produits ou les matieres employees a lour fabrication.

Art. 5. 1 .es produits formant l'objel des ruoiiopoles d'Etat tie chacune
des deux parties contractantes, ainsi tpie les articles servant k la fabrication

de marehandises monopolisees, pourront, en garantie des mouopoles,
etre assujetlis k une taxe d'enlrdu compldinentaire, memo dans le cas oil
les produits ou articles sirnilaires indigenes n'auraient pas ä acquitter cette
taxe.

La taxe d'entrde oompldmentaire, dont il s'agit, sera restitutio dans le
cas oil l'objet frappe de cette taxe n'aurait pas dte employe k la fabrication

d'un article monopolise.

Art. 6. Les articles d'orfevreric ou de bijouterie en or, en argent,
platine ou autres metaux, Importes do l'un des deux pays dans l'autre,
seront soumis, s'il y a lieu, au regime do contröle qui serait dtabli pour
les arlieles sirnilaires de fabrication nationale el. paieront sur la rueme
base que c.eux-ci les droits de marque et de garantie.

Les droits de contröle seront fixes aussi bas que possible ct ne de-
passeront jamais 80 francs par kilogramme pour les objets en or d'alliage,
et dans la memo proportion pour les objets d'antres indtaux, suivant la
valeur de chacun de ces objets.

Art. 7. Chacune des deux parties contractantes s'engago k faire
profiter l'autre de toule faveur, en matiere de douane, que Pune d'elles
a accordde ou pourrait accorder k l'avenir k une tierce puissance; et ceci
en meine tenqis qu'elle la met en vigueur pour cette tierce puissance, et
de plein droit.

Elles s'engageot, en outre, k n'etablir, l'une envers l'autre, aucun
droit, ni aucune prohibition (l'importation ou d'exportation, qui ne soit en
meine tempo applicable ä toutc autre, nation.

Enfin e.lles s'engagent k ne point inlerdire, ni entraver l'importation
ou I'exportation des cereales et des besüaux et animaux de tonte, opöee
de l'un des deux pays dans l'autre, sauf pour les bestiaux et les animaux
dans les cas bien constates d'öpizootie. Ne sera eependant pas tenu ii se
conformer k celte disposition l'Etat qui se Irouverait en guerre avec une
autre puissance (]uelconque, ou qui serait fored de mettre son annec sur
le pied de guerre.

Art. 8. Pour favoriser le tralic spdeial qui s'est developpö entre les
deux pays voisins et notainment entre los pays de frontier« respectils,
franchise temporaire des droits k l'entröe et k la sortie est accordee au
bdtail conduit, d'un territoire ii l'autre, aux marches, A l'hivernage et au
pöturage des alpes. sauf obligation de le faire, retourner, conforinement
aux rdglements qu'arreteront, (l'un cornmun accord, les parties contractantes.

Art. Les deux parties contraclantes s'engagent ii maintenir dans
les prineipales avenues des routes qui reliant les deux Etats, des bureaux-
frontiere düinent et suflLsamriient autorises k percevoir les droits de, douane,
soit de pdage, et k faire les operations relatives au transit sur les routes
qui seront reeonnues cornmo voies de transit.

Les formalitüs pour les expeditious neccssaires duns ce but seront de
part et d'autre simpliüdes autant que possible pour evil er tout arret.

Art. 10. A fin de faei liter la circulalion A la frontidro, il a öle eon-
venu d'aflraoehir rdciproquemcnt de tous droits d'importalion, d'exportation

ou de circulation:
les cereales en gerbes ou en dpis;
les foins, la paille et les fourrages verts;
les fruits frais, y compris les raisins frais;
les ldgumes verts;
tous produits de proprieties situdes dans une zone de dix kilonidlres

de chaque cötd de, la frontidre.

Seront dgalement alfranchis, le furnier, les detritus de marais, les bones
vegdtales, la lie et le marc de raisin, le rdsidu des gdteaux de cire, le sang
ties bestiaux, les semences, plantes, perches, dclialas, la nourriture jour-
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naliere des ouvriers, les animaux et instruments agricoles de toute sorte;
tout ceci servant k ia culture de ces propriötes, et sous reserve du con-
tröle et de la faculte de la repression en cas de fraude.

Les propriötaires ou cultivateurs de ces terres, domicilies dans l'autre
Etat, jouiront göneralement, quant ä l'exploitation de leurs biens, des

memes avantages que les nationaux habitant la localite, ä la condition
qu'ils se soumettront aux reglements administratifs ou de police applicables
aux ressortissants du pays.

A reifet de faciliter le trafic de frontiere, visö par les clauses qui
precedent, des dispositions speciales seront arrötöes d'un commun accord
entre les deux gouvernements.

Art. II. Sous Obligation de reexportation et en conformite des
reglements que l'Italie jugera utile de fixer, il est accorde franchise temporaire
de tout droit d'entree et de sortie aux toiles öcrues de coton qui seront
introduces de la Suisse en Italie pour y ötre imprimees et qui seront
reexpediees aprös avoir subi cette operation.

Art. 12. Les deux parties contractantes s'entendront sur un rögle-
ment de police pour la navigation sur les lacs de Lugano et Majeur, et
sur les mesures k prendre pour garantir la propriete des bois empörtes
par des sinistres, comme inondation, tempete, etc.

Art. 13. Les negociants, les fabricants et les industriels en general
qui prouveront qu'ils acquiitent, dans le pays oh ils resident, les droits
et impöts etablis pour l'exercice de leur commerce et de leur industrie,
ne seront soumis, ä ce titre, ii aucun droit ou impöt ult6rieurs dans l'autre
pays, lorsqu'ils voyagent ou font voyager leurs commis ou agents avec ou
sans echantillons, dans l'interet exclusif du commerce ou de l'industrie
qu'ils exercent, et ä 1'efTet de faire des achats ou de recueillir des com-
mandes. Mais, dans tous les cas, ils n'auront droit k aucune faveur
dont ne jouiraient pas les nationaux.

Pour jouir du traitement susdit, les voyageurs de commerce italiens
en Suisse et les voyageurs de commerce suisses en Italie devront ötre
munis d'une carte de legitimation industrielle.

Les objets passibles d'un droit d'entröe qui servent d'echantillons,
et qui sont importes en Italie par des commis-voyageurs de maisons suisses,
et en Suisse par des commis-voyageurs de maisons italiennes, seront de

part et d'autre admis en franchise temporaire, moyennant les formaütös
de douane necessaires pour en assurer la reexportation ou la reintegration
en entrepöt. Ces formalitös seront regimes d'un commun accord entre les
deux gouvernements.

Art. 14. Les hautes parties contractantes declarent reconnaitre
mutuellement ä, toutes les societes anonymes ou autres, commerciales,
industrielles ou financieres, constituees et autorisees suivant les lois parti-
culieres ä l'un des deux pays, la faculte d'exercer tous leurs droits et
d'ester en justice devant les tribunaux, soit pour intenter une action soit
pour s'y defendre, dans toute l'etendue des Etats et possessions de l'autre
puissance, sans autre condition que de se conformer aux lois (y compris
les lois financieres) desdits Etats et possessions.

II est entendu que la disposition qui precede s'applique aussi bien
aux compagnies et associations constituees et autorisees anterieurement k
la signature du present traite, qu'ii celles qui le seraient ult6rieurement.

Art. 15. Le Conseil federal suisse et le Gouvernement italien, desireux
de completer et d'etendre les relations commerciales entre la Suisse et
l'Italie, s'engagent ä favoriser, autant que faire se pourra, la creation de
voies de communication destinees k relier entre eux les deux pays, et
notamment ä assurer de part et d'autre toutes les facilites possibles k des
entreprises ayant pour but de mettre en rapport direct, au moyen de la
locomotion ä vapeur £i travers les Alpes suisses, les reseaux de chemin
de fer au sud et au nord de ces montagnes.

Art. 1(5. Les deux hautes parties contractantes s'engagent ä nögocier
une convention d'ötablissement et consulaire.

En attendant la conclusion de cette convention nouvelle, la convention

en vigueur continuera ä regir les rapports des deux hautes parties
contractantes, lesquelles dans tous les cas s'assurent mutuellement, pour
les matiöres dont il s'agit, le traitement de la nation la plus favorisee.

Art. 1". Le present traitö entrera en vigueur le 15 avril 1889 et
restera exöcutoire jusqu'au 1" fevrier 1892. Dans le cas oil aucune des
hautes parties contractantes n'aurait notifiö, douze mois avant la fin de
ladite periode, son intention d'en faire cesser les efiets, il continuera k
ötre obligatoire jusqu'ä l'expiration d'une annöe ä partir du jour ou l'une
ou l'autre des parties contractantes l'aura ddnoncd.

Les parties contractantes se rdservent la facultd d'introduire dans ce
traitd, d'un commun accord, toute modification qui ne serait pas en
opposition avec son esprit et ses principes et dont l'utilite serait ddmontrde
par l'expdrience.

Art. 18. Le prdsent traite sera ratifid et les ratifications en seront
echangees k Rome, le plus tot possible.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires l'ont signd et I'ont revdtu de
leurs cachets respoctifs.

Fait ä Rome, en double expedition, le 23 janvier mil-huit-cent-quatre-
vingt-neuf.

(L. S.) (Sig.) Bavier.

(L. S.) (Sig) C. Cramer-Frey.

(L. S.) (Sig.) E. Blumer.

(L. S.) (Sig.) F. Crispi.

(L. S.) (Sig-) V. Ellena.

Tarif A.
Droits a l'eiitree en Italic.

Numöro» du Droita
t&rif general Denomination des marchandises Lire«

Italien les 100 kg
ex 16 Farine lactee n'ayant pas plus de 40 °/° de sucre 1 42. —

19 Chocolat 130. —
Fils de coton simples:

ex 96 o dcrus, mesurant au demi-kilogramme:
3) plus de 20,000 metres et pas plus de 30,000 metres 30. —
4) plus de 30,000 metres et pas plus de 40,000 metres 36. —

Tissus de coton, dcrus:
ex 103 a pesant 13 kg ou plus les 100 m carräs et presentant

en chaine et trame dans le carre de 5 mm de cötä:
2) plus de 27 tils 72. —

b pesant 7 kg ou plus, mais moins de 13 kg les 100 m
carräs et Präsentant en chaine et trame dans le
carre de 5 mm de cötä:
1) 27 fils ou moins 75. —
2) plus de 27 tils 86. —

c pesant moins de 7 kg les 100 m carres et Präsentant
en chaine et trame dans le carrä de 5 mm de cötä:
1) 27 fils ou moins 100. —
2) plus de 27 fils 124. —

104 Tissus de coton blanchis { ^düdfo''
105 Tissus de coton en couleur ou teints {

in/1 rp. j i '• c 9 f Droits den tissus blanchis.106 Tissus dc coton imprimäs j 70 lir„ lP5 100

Tissus de coton brodäs:s
* u < aa I Droits des tissus, plus109 a a cnainette i75
» t I Droits des tissus, plusb a point passä { 275 lire,

ex 110 a b Tulles de coton brodes k cbainette 550. —
Mousselines et tissus de coton faijon voile ou clairs:

111 a äcrus 200. —»Iii. f Droits des tissus 6crus,
b blanchis [ plua 2o °;o du droit

i 4 A f Droits des tissus 6crus,
c en couleur ou teints plug 35 lirea leB 100 kg

j f Droits des tissus blanchis,
d impriines plus 70 lires les 100 kg

/ I Droits des tissus non
t OUVreS \ouvr6», plusiO 1. leslOOkg

(Droits
des tissus selou

l'espöce, augmentös de
40 lires les 100 kg

v f Droits des tUsus, plus
g brodes a chainette { 175 lireg

f Droits des tissus, plush brodäs a point passe j 275 UrM
Articles confectionnäs en coton:

120 a sacs, finge de lit et de table, essuie-mains, moncboirs „• «1 • f Droits du tissu arec
et similaires augmentation de 10 •/.

121 6 Laine artificielle 10. —
Feutres:

133 a jusqu'ä 3 mm d'epaisseur et pesant plus de 500 g le
metre carre 110. —

182 Päte de bois, de paille et de matieres similaires 1. —
185 Estampes, lithographies et etiquettes 75. —

197 a Courroies de transmission 90. —
Machines:

226 a ä vapeur, fixes et demi-fixes, avec ou sans chaudiere. 12. —
b chaudieres:

1) tubulaires 14. —

2) autres 12. —
c nioteurs ä eau ou ä vent et machines hydrauliques

(turbines, roues hydrauliques, pulsometres, pompes
et machines 616vato:res, presses, aecumulateurs, as-

censeurs, monte-poids hydrauliques, etc.) 10. —
d locomotives sans tender 14. —

e locomobiles 12. —

f machines marines 12. —

g machines agricoles de toute sorte 9. —
h machines pour filatures 10. •—

»' machines et metiers ä tisser 10. —

j machines-outils pour le travail du bois et des metaux
(scies, rahots, tours, maehines ä fileter, trypans, etc.) 9. —

k machines dynamo-61ectriques:
1) jusqu'ä 20 chevaux 25. —
2) de 20 chevaux et plus 16. —

m machines non denommees au tarif 10. —
Les mathin's incompletes seront soumises aux droits afferant

aux machines respectives.
227 Appareils en cuivre ou autres metaux pour chauffage,

raftinage, distillation, et» 18.

229 Garnitures de cardes 70. —
Wagons:

230 b de troisieme classe 14. —

c de deuxieme classe 10. —
d de premiere classe 18.

Les wagons mixtes paient le droit le plus dleve.

ex 231 a Or simplvment lamine en handes d'au moins 1 mm d'gpais- le kiiogramm*

seur ou tirh en til d'au moins 2 mm de diamfetre 2. 50

ex 232 b Argent simpiement laminö en handes d'au moins 1 mm
d'epaisseur ou tir6 en fil d'au moins 2 mm de diametre 2. 50

Bijoux: rhectogramme
235 a bijoux et7chaines d'or 7.

le kilogramme
b bijoux d'argent meme dor6 10.

Montres de poche: l» pWc«

236« ä holte d'or L
b ä hoite de tout autre metal —-50

237 Orgues ä cylindre ou holtes ä musique 1. —
6 J le« 100 kg

239 Fournitures d'horlogerie 50. —

309 Extrait de lait 10. —
311 Eromages 11. —

Caoutchouc et guttapercha:
334 g ouvres en passementerie, en rubans et en tissus ölastiques 130. —

Fils et cordons electriques:
335 « composes d'un ou de plusieurs conducteurs mdtalliques,

recouverts de matieres textiles et vernis, et meme
avec guttapercha ou caoutchouc 60. —

1 Facultä est röservöe ä l'importateur de payer, au lieu du droit fixe de 42 lirea
les 100 kg, inscrit au tarif A du präsent traitä, le droit en vigueur sur la farine de blä,
augments du droit afferant ä la quantite de sucre contenu dans le produit.

8 Les petits chäles de coton ou articles semblables de coton, ayant une lägäre
impression ä sec sur leur bord, ne paieront pas de surtaxe en raison de cette
impression ä sec.

* Les rideaux brodes ä application seront sonmis aux droits afferant aux tulles
seulement dans le cas oü ces rideaux en contieudraient dans la proportion de cinq pour
cent de la surface ou plus.

Le droit pour la simple confection desdits rideaux sera räduit ä 10 °/o.

(Sig.) Bavier. (Sig.) F. Crispi.

(Sig.) C. Cramer-Frey. (Sig.) V. Ellena.

(Sig.) E. Blumer.
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Tarif B.

Droits a l'entree en Suisse.
Kos d« tarif Droits
des p6age» Denomination des marchandises Francs
födörau* ^es *^0 kg
ex 9 Jus de röglisse 7. —
ex 9 Iluile de licin incolore, purifiöe, etc 7. —
13 a Parfumeries 30. —

ex 15 Soufre brut et raffinö —-20
ex 17 Iluile de ricin pour usage technique 1. —

48 Vitrifications, ömail, perles en yerre (y compris les conteries de Venisej 4. —
ex 52 Bois ä bröler et charbon de bois —-02

Meubles et parties de meubles:
ex 05 en bois commun: peints, vernissös, plaques 16. —
ex 66 en bois commun : polis, sculptes, rembourrös, etc 16. —

67 en bois d'ebenisterie, et imitation: de tout genre 16. —
90 Gants de peau 30. —

ex 156 Corail ouvrö 30. —
167 Chaux grasse et plätre, moulus —-20

Marbres en plaques ou scies:
176 a Iii egrises (frottös), ni polis —-75
177 a egrises ou polis 1. 50

191 Oeufs 1- —
200 Volaille vivante J- —

ex 201 Volaille tuee 6. —
201 a Charcuterie 12- —

204 Raisins de table, t'rais 2. 50

ex 209 Oranges et citrons 2. —
ex 209 Figues söches 3. —

211 Lögumes frais exempts
ex 216 Riz en grains perles 1. 50

ex 218 Pates alimentaires 8. —
252 Vin en füts 3. 50
253 Vin en bouteilles ou cruchons 3. 50

ex 256 Vermouth en föts, bouteilles ou cruchons jusqu'ö 18 degres d'alcool 1 8. —
257 Iluile d'olive en föts 1. —

ex 258 Iluile d'olive en bouteilles ou estagnons 10. —
Savons de tout genre:

264 ordinaires 1. 50
265 parfumes 1. 50
293 Lin, chanvre, jnte et autres matieres textiles analogues et leurs döchets:

bruts, debouillis, teillös ou serances —-30
ex 294 Files de lin et de chanvre, jusqu'au n° 10 inclusivement, öcrus ou

cremes —-60
315 Soie et filoselle non moulinees (gregss) 1. 50

ex 316 Soie et filoselle moulinöes 6. —
316 b Soie ä coudre, ä broder, cordonnet, soie pour passementerie 7. —

319 Tissus de soie ou de filoselle, ecrus, blancs, teints, imprimös, appretes 16. —
ex 356 Tresses de paille 10. —
ex 357 Chapeaux de psille, non garnis 50. —
ex 386 Crins nettoyes, prepares 5- —

395 Ouvrages en cire de tout genre 16. •—

Poterie grossiöre:
403et404a tuiles, briques, tuyaux, plaques, carreaux d'argile commune, non

vernisses, non eolores, non fumös, non ardoisös —-10
ex405et406 tuiles, briques: fuinöes, ardoisees, vernissees; tuyaux, plaques,

carreaux, huiles, vernisses ou en gres: non peints 2. —
406 a cornues ä gaz —.10
407 Poterie commune : a cassure grise ou rouge, vernissee ou non; poterie

de gres commun; creusets; pipes en terre 2. —
ex 411 Mercerie commune 16. —

1 II est convenu que le vermouth depassant 18 degres d'alcool paiera, en outre du
droit de douane, la finance de monopole sur l'alcool.

(Sig.)

(Sig.)

(Sig.)

Bavier.

C. Cramer-Frey.
E. Blumer.

(Sig.) F. Crispi.

(Sig.) V. Ellena.

(Sig.) Bavier.

(Sig.) C. Cramer-Frey.

(Sig.) E. Blumer.

(Sig.)

(Sig.)

F. Crispi.

V. Ellena

Tarif C.

Droits ä la sortie d'ltalie.
K«niaro« dn Droits
torif Denomination des articles Liroa

italien Us 100 kg
30 b Acide borique 2. 20

la tonne
42 Sei marin et sei gemme —.22

los 100 kg
44 Tartre et lie de vin 2. 20

Bois, racines, öcorces, feuilles, lichens, fieurs, herbes et fruits pour
la teinture et le tainage:

67 a non moulus —.27
b moulus —. 55

Soie :

145 a gröge et moulinöe 38. 50
Dechets de soie:

147 a frisons, bourre de soie grege et bourre des douppions (strusa,
strazza di seta e di doppio), non ouvres 14. —

b autres non ouvrös 8. 80
c peignös 20. —

181 Drilles de toute sorte 8. 80
Minerais mötalliques: la tonne

198 a de fer —. 22
b de plomb, meme argentifere 2. 20
c de cuivre 5. 50

les 100 kg
248 Soufre brut ou raffine et fleur de soufre 1. 10
287 Grains olesgineuses et autres 1. 10

344 b Objets d'art et de collection, les tableaux et les statues d'auteurs
vivants ou contemporains exclus Valeur 1

Tous autres articles exempts.

1 Le gouvernement italien se reserve la faculte de fixer le droit de sortie des
objets de collection.

Tarif D.

Droits a la sortie (le Suisse.
No> du turif Droits
des p6ages Denomination des articles Francs
ftdtranx 1" Po'ce

1 Chevaux et mulets 1. 50
2 Poulains et änes —-50
3 Retail pesant plus de 60 kg —.50
4 Veaux pesant 60 kg au plus —.05
5 Pores pesant 40 kg ou plus —.50
6 Pores pesant moins de 40 kg —.05
7 Moutons et chevres —.05
8 Ruches d'abeilles, habitees —.10

le* 100 kg
14 F'erraille —.20
15 Cuirs et peaux bruts 1. —
16 Viande fraiche —.20
17 Plcorce ä tan, brute ou moulue 1. —
19 Chiffons (drilles) de coton ou de lin; vieux cordages et cöbles 1. —

Tous autres articles exempts.

(Sig.) Bavier. (Sig.) F. Crispi.

(Sig.) C. Cramer-Frey. (Sig.) V. Ellena.

(Sig.) E. Blumer.

l'rotocole.
Les deux hautes parties contractantes ont convenu que des negocia-

tions ultörieures seront ouvertes, dans un delai de trois mois au plus tard
aprfes l'fichange des ratifications du traite de commerce signe en date de

ce jour, sur les questions relatives au tralic-frontiöre et ä la contrebande.

Fait, en double expedition, ä Rome, le 23 janvier mil-huit-cent-
quatre-vingt-neuf.

(Sig.) Bavier. (Sig.) F. Crispi.

(Sig.) C. Cramer-Frey. (Sig.) V. Ellena.

(Sig.) E. Blumer.

Proces-verbal de cloture.

Au moment de proeöder ä la signature du traite de commerce, conclu
ä la date de ce jour, entre la Suisse et l'ltalie, les plenipotentiaires des
hautes parties contractantes sont convenus des declarations suivantes:

1. En ce qui coucerne le traite de commerce:

Ad art. 8. Par effet des stipulations contenues dans cet article, il
est convenu que toutes les dispositions stipulfies dans le protocole final
du traite de commerce entre la Suisse et l'Autriche-Hongrie en date du
23 novembre 1888 et toutes les dispositions stipulees dans le protocole
final du traite de commerce entre l'ltalie et l'Autriche-Hongrie du 7 dö-
cembre 1887, en vue de faciliter d'un cötö des frontieres h l'autre le
mouvement du bötail mene au päturage, ä l'hivernage ou aux marches et
du bötail de labour, sont applicables de plein droit au bötail italien intro-
duit en Suisse, et au betail suisse introduit en Italie.

II est du reste entendu que l'obligation prövue au protocole final du traite
susmentionne entre l'ltalie et l'Autriche-Hongrie concernant la conclusion
d'une Convention speciale pour les epizooties (ad art. VI § 3) ne s'applique
pas aux rapports entre la Suisse et l'ltalie.

Ad art. U. D'apres la demande de MM. les plenipotentiaires de la
Suisse, MM. les plenipotentiaires d'ltalie declarent que l'administration
italienne des douanes a ete engagee ä faire des etudes ayant pour but
d'arriver ä une diminution des frais actuels de dedouanement des
marchandises dans les gares des chemins de fer.

II. En ce qui concerne le tarif A (Droits ä l'entree en Italie):
1. Les mousselines pour doublure, identiques aux echantillons

presentes par MM. les plenipotentiaires de la Suisse et annexös au prösent
procös-verbal de cloture, seront soumises aux droits alferant aux tissus
ecrus, blanchis et teints.

2. Les mousselines (linon) identiques aux echantillons presentes par
MM. les plenipotentiaires de la Suisse et annexes au prösent proces-verbal
de clöture, seront soumises aux droits aflerant aux tissus respectifs, unis,
non faconnes.

3. Les Iiis retors de coton (cordonnet) identiques aux echantillons
presentes par MM. les plenipotentiaires de la Suisse et annexes au prösent
procös-verbal de clöture, seront soumis au droit fixe par la position 97
du tarif genöral des douanes italiennes.

4. Le droit de 10 lires les 100 kilogrammes inscrit pour les
«machines non dönommees» au tarif A (droits ä l'entree en Italie) annexe
au present traite, est applicable exclusivement aux machines classifiees
dans la position 226 m du tarif genöral des douanes italiennes.

Hl. En ce qui concerne le tarif B (Droits ä l'entree en Suisse):
1. II est entendu que dans les vins en füts, bouteilles ou cruchons

inscrits au tarif B sous les numeros 252 et 253 ne sont pas compris les
vins artiliciels denommes sous les numeros 252 a et 253 a du tarif des

peages lederaux.
Les hautes parties contractantes choisiront des experts pour etudier

et etablir d'un commun accord les caracteres que les vins doivent
presenter pour etre adrnis comme tels par les douanes.

2. Le vermouth titrant jnsqu'ä 18,5 0 d'alcool sera considöre comme
n'ayant que 18 degres; au delä de cette limite il sera soumis au paiement
de la finance de monopole en sus du droit de douane.

Fait, en double expedition, ä Rome, le 23 janvier mil-huit-cent-
quatre-vingt-neuf.

(Sig.) Bavier.

(Sig.) C. Cramer-Frey.

(Sig.) E. Blumer.

(Sig.)

(Sig.)

F. Crispi.
V. Ellena.

Remarque. Les echantillons mentionnes sous chiffres II, 1, 2 et 3 du procös-
verbal ci-dessus, comme etant annexös ä l'original du traite, sont döposes aux archives
fedörales.
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Droits conventionnels italiens

convenus avec l'Empire d'Allemagne, l'Autriche-Hongrie et l'Espagne
pour lVntrde on Italio.

Ainsi que nous l'avons expose dans la note qui precede le texte du traits ci-dessus,
nous donnons ci-apres le tableau des droits qui, independamment de ceux siipulds par
les nouveaux tarifs italo-suisses, seront applicables aux marchandises suisses A l'entrde en
Italie, en vertu de la clause de la nation la plus favorisee. Ces droits sont ceux
convenus par l'ltalie avec l'Empire d'Allemagne, 1'Autriehe-IIongrie et l'Espagne. lis seront
appliquds aux marchandises suisses aussi longtemps que la Suisse et l'ltalie se traiteront
mutuellement sur le pied de la nation la plus favorisee. Le rdgime de faveur est assure,
par le nouveau traite italo - Suisse, jusqu'an Ier fevrier 1892. Les droits conventionnels
italo - allemands sont valables jusqu'ä la mime date et les droits conventionnels austro-
italiens le sont jusqu'au 31 decembre 1891.

Nous ne reproduisons pas les positions des tarifs de l'ltalie avec les pays sus-
indiques, qui sont inscrites avec le mime droit ou avec un droit redait dans les tarifs
italo-suisBes.

Traite entre l'ltalie et l'Allemagne, du 4 mal 1883.

Francs par kg
Alcolo'ides: a. Sels de quinine 5. —

6. non ddnommds et leurs sels 5. —
par q

Zinc: a. en blocs et debris 1. —
b. en tole 4. •—

c. autres ouvrages, sans dorure 12. —
d. autres ouvrages avec dorure 58. —

Instruments d'optique, de mathematiques, de precision, d'observation,
de chimie, de physique, de Chirurgie, etc 30. —

lloublon exempt

Traite entre l'ltalie et l'Autriche-Hongrie, du 7 deeeuibre 1887.

Francs par q
Eaux mindrales naturelles, artificielles et eaux gazeuses —.50

par hi
Bieres: a. en flits et en futailles 3. —

le cent
6. en bouteillts 3. —

par hi
Alcool pur, en füts et en futailles 14. —

par q
Huile d'olive, pure 6. —
Levures de toute sorte exemptes
Chicoree et toute autre substance succedande du cafe, torrefiee ou

meme moulue 8. —
Tartre (bitartrate de potasse), tartre de tut, lie de vin exempts
Capsules 220. —
Racines, ecorces, feuilles, tieurs, lichens, plantes, fruits pour teinture

et tannage, moulus ou non exempts
Crayons A gaine blanche, vornissee ou non 50. —
Fils de lin et de chanvre, simples, ecrus, lessivds ou blanchis 11. 50
Fils de lin et de chanvre, simples, teints 17. 10
Fils retors ecrus, lessives ou blanchis 23. 10
Fils de lin et de chanvre retors, teints 34. 65
Tissus de lin et de chanvre unis, n'ayant pas plus de 5 fils en

chaine dans l'espace de 5 mm:. ecrus ou blanchis, autres que pour emballage 23. 10

. teints ou fabriqurs avec des fils teints 38. —
Tissus de lin et chanvre unis, ayant plus de 5 fils en chaine dans

l'espace de 5 mm:
a. dcrus, blanchis ou mdlangds de blanc 57. 75
b. teints ou fabriqads avec des fils teints 90. —

Bonneterie et passementerie de lin et de chanvre 110. —
Boutons et rubans de lin et de chanvre 100. —
Objets cousus de lin :

a. sacs, linge de lit et de table, essuie-mains, rideaux simple-
ment hordes et articles similaires { »„""etftätion

b. autres, exceptd les chemises, cols et manchettes pour hommes{ augme'iiutioTde*«0»,»
Articles confectionnds de laine pour hommes et enfants, et manteaux

f Droit« du tissu avecpour dames | aUgmöUtation de 40 °/o
Charbon de bois exempt
Bois A brüler exempt
Bois commun, brut, seid, dquarri, simplement degrossi ou coupd k

la hache exempt
Bois en eclisses pour boites, tamis, cribles et similaires, bois en

cercles de toute longueur exempt
Bois en planches ou carreaux marquetds pour parquets 4. —
Meubles et pieces tinies ou brutes de ces meubles, non rembourrds:

a. en bois commun courbd 7. 50
Ces meubles peuvent ^tre combin6s avec uue partie do bois

commun nou courbä et avec ilea ouvrages trasses en paille, rotiu
et similaires.

b. autres en bois commun 13. —
Ces meubles peuvent Aire plaquGs en bois commun et combines

avec des ouvrages tress&s en paille, rotin et similaires.
Rames, dcbalas, perches exempts

Francs par q
Ustcnsiles et ouvrages divers en bois commun:

a. bruts 6. —
b. polis ou peints 13. —

Mercerie commune en bois 50. —
Jouets en bois 60. —
Papier blanc ou teint en p&te de toute sorte 12. 50
Papier d'emballage, meme teint en pate:

a. non lissd par le cylindre 3. —
b. lissd par le cylindre d'un cötd 5. —

Carton commun 2. —
Chaussures de tout genre en cuir ou en dtoffe, A l'exception de la iM 100 pairs»

soie ou du velours I0o. —
Lampes et leurs parties en fonte moulde, avec ou sans garnitures

d'ornements en zinc, etamde, dmaillee, nikelde, vernissde, par q
oxydde, laqude 18. —

Clous forgds de fer ou d'acier 10. —
Faux et faucilles 12. —
Bees et galeries pour lampes 76. —

par kg
Agathe, opale, onyx, grenade, travaiilds, meme enfilds 9. —

par q
Carreaux pour poeles en terre commune 3. —
Majolique (faiences) ou ouvrages de püte colorde, recouvertes d'dmail

ou avec vernis opaque:

. carreaux, meme peints de plusieurs couleurs et gres ordinaires 6. —

. blancs ou colords A fond uni 10. —
c. differemment colords on autrement ddcords 14. —

Porcelaine:
a. blanche 18. —
b. dorde, coloride ou autrement decorde 35. —

Ouvrages de verre et de cristal:
a. simplement soufllds ou coules, non colorids, ni passds A la

meule. ni taillds, ni gravds 8. 50
b. colories, teints en pate, teilles, polis, passds A l'dmeri et

graves 15. —
c. peints, dmaillds, dords, argentds ou autrement ddcords 18. —

Bouteilles communes 4. —
Verres, cristaux et duiaux en forme de perles (contcries J, pierreries

et prismes pour lustres et autres ouvrages scmblahles 30. —
Prunes seches 2. —
Chevaux exempts
Pores:

a. pesant jusqu'A 10 kg inclusivement —.75
b. plus de 10 kg 3. 75

Viande salde, fumee ou autrement preparde 25. —
Acide stdarique 8. —
Boutons en nacre 100. —
Mercerie:

a. en verre 60. —
b. fine, dont la matidre dominante consiste en cuir de toute

sorte 120. —
la pidcft

Instruments de musique non denommes, A cordes et A vent 1. 50
les 100 pieces

Chapeaux pour hommes, en feutre, de poils ou de laine, meme garnis 50. —

Traitd entre l'ltalie et l'Espagne, du 26 fevrier 1888.

Francs par hi
Alcool pur en füts et futailles 14. —

par q
Iluile d'olive 6. —
Huile de noix de pistache 15. —
Safran 300. —
Laine naturelle en suint et laine lavde exempte
Ddchets de laine et de bourre de laine exempts
Liege brut exempt
Lidge ouvrd 15. —
Sparte non ouvrd exempt
Minerais metalliques exempts
Debris de fer 1. —
Cuivre en pains 4. —
Mercure 10. —
Chataignes exemptes
Oranges et citrons 2. —
Raisins frais exempts
Fruits frais non ddnommes exempts
Caroubes 1.75
Amandes avec ou sans coques exemptes
Noix et noisettes exemptes
Fruits oleagineux non denommes exempts
Figues et raisins sees 10. —
Fruits sees non ddnommds 2. —
Poissons sees ou fumes, non compris les sardines 5. —
Poissons salds ou en saumure 6. —
Sardines sdchdes, saldes ou pressdes exemptes
Sardines, anchois et thon marines ou en conserves en huile, en filts

et boites 10. —
Plumes de lit exemptes
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Handelsvertrag
zwischen

der Schweiz und Italien.
IT U'bmrrtetz.u'ng: nun dem frmizösi.^clioii Originaltext.)

Wir pnbliziren hieniit den genauen Wortlaut des Handelsvertrags, welcher am
23. Januar d. J. zwischen der Schweiz und Italien abgeschlossen worden ist und am
15. April nächsthin in Kraft treten wird, wenn die Ratifikation in den gesetzgebenden

Körpern beider Lander rechtzeitig erfolgt. Kino Zusammenfassung des

wesentlichsten Inhalts dieses Vortrages haben wir schon in Nr. 10, vom 24. Januar,
veröffentlicht und zwar mit genauer Unterscheidung derjenigen Artikel, fur welche die
Zölle herabgesetzt und derjenigen, für welche die jetzigen (ieneralzOlle oder die mit
andern Landern vereinbarten Konventionalzölle fur die Dauer des Vertrages gebunden
werden. Wir fügen der nachstehenden authentischen Vertragspublikation zugleich die

in Nr. 17 vom 5. Februar angekündigte Uebersicht aller derjenigen Einfuhrzölle bei,
welche Italien mit anderen Staaten, nämlich mit dem Deutschen Reich, Oesterreich-
Ungarn und Spanien, vereinbart hat und die in Folge der in Artikel 1 des nachstehen-

pen schweizerisch-italienischen Vertrags stipulirten MeiMbegunstigungsMamel auch für
ehweizerische Waaren gelten.

Der Bundesrat!! der selnveizeriseheit Eidgenossenschaft
und

Seine Majestät der König von Italien,
gleich sehr von dem Wunsche beseelt, die Freundschaftsbande, welche

die beiden Völker verbinden, enger zu knüpfen, und in der Absicht, die
Handelsbeziehungen zwischen den beiden Ländern zu fördern und zu
erweitern, haben beschlossen, einen neuen Vertrag einzugehen, und daher
zu ihren Bevollmächtigten ernannt, nämlich:

Her Bundesrath der schweizerische Eidgenossenschaft:

Herrn Simeon Itavier, außerordentlichen Gesandten und bevollmächtigten

Minister der schweizerischen Kidgenossenschaft bei Seiner
Majestät dem König von Italien;

Herrn Conrad Cramer-Frey, Mitglied des schweizerischen Nationalruthes;

Herrn Fduard Munter, Landammann des Kantons Glarus;
und

Seine Majestät der König ton Italien:
Seme Kxzellenz Herrn Frans Crispi, Abgeordneter im Parlament,

Bitter des Ordens der allerheiligston Verkündung, Großkreuz,
dekorirt mit dem großen Bunde der Orden der Heiligen Mauritius
und Lazarus und der Krone von Italien; Offizier des Militärordens
von Savoyen, dekorii t mit der Denkmünze, tier Tausend etc. etc.,
Pi'äsident des Ministerratlies, Seinen Minister ad interim der
auswärtigen Angelegenheiten;

Herrn Vi/clor F/lena, Abgeordnet«' im Parlament, Groükreuz des
Ordens der Krone von Italien, Groü-Offizier des Ordens der Heiligen
Mauritius und Lazarus etc. etc., Staatsrat!!,

welche, nach gegenseitigem Austausch ihrer in guter und gehöriger Form
nefundenen Vollmachten, fiber folgende Artikel sich geeinigt haben;

Art. 1. Die hohen vertragschließenden Theile sichein sich gegenseitig
fur die direkte oder indirekte Einfuhr von Gegenständen italienischer Herkunft
in die Schweiz und von Gegenständen schweizerischer Herkunft in Italien
the Behandlung auf dem Fuße der meistbegünstigten Nation zu.

Die aus der Schweiz, sei es unmittelbar, sei es unter Berührung
fremdländischen Gebietes, herkommenden Gegenstände, welche im Tarif A

/um gegenwärtigen Vertrage aufgezählt sind, sollen in Italien zu den durch
diesen Tarif festgesetzten Gebühren zugelassen werden.

Die aus Italien, sei es unmittelbar, sei es unter Berührung
fremdländischen Gebietes, herkommenden Gegenstände, welche im Tarif B zum
gegenwärtigen Vertrage aufgezählt sind, sollen in der Schweiz zu den
durch diesen Tarif festgesetzt«! Gebühren zugelassen werden.

Art. 2. Die Ausfuhrzölle sied in beiden Staaten durch die dem
gegenwärtigen Vertrage beigefügten Tarife G um! 1) festgesetzt.

Weder im einen, noch im andern der beiden Staaten sollen irgendwelche

Zollgebühren für die Durchfuhr von Waaren erhoben werden.

Art. 3. Die aus einem der beiden Länder herstammenden und in das
andere eingeführten Waaren jeder Art dürfen keinen höhern Abgaben oder
Verbrauchssteuern für Rechnung des Staates, der Provinzen, der Kantone
oder der Gemeinden unterworfen werden, als denjenigen, welche die
gleichartigen Waaren einheimischer Produktion treffen oder noch treffen
könnten.

Art. 4. Wenn der eine der hohen vertragschließenden Theile es als
nothwendig erachten sollte, auf einem Artikel einheimischer Produktion
oder Fabrikation, welcher in den dem gegenwärtigen Vertrage beigefügten
Tarifen enthalten ist, eine neue Aocisenabgabe oder Verbrauchssteuer oder
eine Zuschlagstaxo zu erheben, so kann der gleiche fremdländische Ai tikel
beim Eintritt sofort mit einer gleichen Abgabe oder Zuschlagstaxe belegt
werden.

Im Falle der Aufhebung oder der Herabsetzung der oben erwähnten
Abgaben und Steuern sollen die Zuschlagstaxen ebenfalls aufgehoben oder
im gleichen Verhällniß herabgesetzt werden.

Die bei der Ausfuhr italienischer oder schweizerischer Produkte
gewährten Bückzölle tdrawhauks) sollen die innern Accisenabgaben oder
Verbrauchssteuern, welche auf den gedachten Erzeugnissen oder den zur
Herstellung derselben verwendeten Stollen lasten, nicht übersteigen.

Art. 5. Die Erzeugnisse, welche Slaalsinonopol eines der beiden
vertragschließenden Theile bilden, sowie Gegenstände, welche zur Erzeugung

von monopolisirten Waaren dienen, können zur Sicherung des Monopols
bei der Einfuhr einer Zuschlagstaxe auch in dem Falle unterworfen werden,
wenn die gleichartigen Erzeugnisse oder Gegenstände des Inlandes dieser
Abgabe nicht unterliegen.

Die genannte Einfuhr-ZuschlagsLaxe soll in dem Falle zurückerstattet
werden, wenn der von dieser Taxe betroffene Gegenstand nicht zur
Fabrikation eines monopolisirten Artikels verwendet wurde.

Art. (5. Goldschmied- und Bijouterieartikel aus Gold, Silber, Platin
oder andern Metall«! sollen bei der Einfuhr von einem der beiden Länder
in\s andere vorkommendenfalls dem für die gleichartigen Waaren
einheimischer Fabrikation geltenden Kontroiverfahren unterliegen und nach
den nämlichen Grundsätzen, wie diese,, die Stempel- und üarantiegebührc»
bezahlen.

Die Kontroigebühren sollen möglichst niedrig festgesetzt werden und
für Gegenstände aus Gold mit Legirung nie mehr als 80 Fr. per kg,
für Gegenstände aus andern Metallen, je nach dem Wertho jedes einzelnen
dieser Gegenstände, in entsprechendem Verhältniß betragen.

Art. 7. Jeder der beiden hohen vertragschließenden Theile verpflichtet
sich, dem andern in Bezug auf die Zolle jede Vergünstigung einzuräumen,
welche er einer dritten Macht zugestanden hat oder in Zukunft noch
zugestehen konnte, und zwar von Hechts wegen und auf eben denselben
Zeitpunkt, auf welchen die Vergünstigung für jene dritte Macht in Kraft
tritt.

Im Weitern verpflichten sie sich, gegen einander keinerlei Zölle oder
Einfuhr- und Ausfuhrverbote aufzustellen, welche niehl gleichzeitig auf jede
andere Nation Anwendung landen.

Endlich verpflichten sie sich, die Ivnfuhr oder Ausfuhr von Getreide,
Vieh oder sonstigen Thieren aller Art von dem einen nach dem andern
Lande weder zu verbieten, noch zu hemmen, ausgenommen Vieh und sonstige
Thiere bei gehörig konstahrtem Auftreten einer Viehseuche. Sollte jedoch
einer der kontrahirenden Staaten sich gegenüber irgend einer andern Macht
im Kriegszustände befinden, oder sich genöthigt ; eben, seine Armee auf
den Kriegsfuß zu setzen, so soll derselbe an diese Bestimmung nicht
gebunden sein.

Art. 8. Zur Erleichterung des besonderen Verkehres, welcher sich
zwischen den beiden Nachbarländern und insbesondere zwischen den
betreuenden Grenzgebieten entwickelt hat, wird gegen Verpflichtung der Bückfuhr

und unter Beobachtung der Vorschriften, welche die vertragschließenden
j heile im gemeinsamen Kinverstündniß feststellen werden, die zeitweilig
zollfreie Ein- und Ausfuhr für Vieh, welches aus dem einen Gebiete in's andere
auf Märkte, zur Ueberwintcnmg und auf Alpweiden getrieben wird,
zugestanden werden.

Art. Beide vertragschließenden Theile verpflichten sich, an den
Hanptzugängen der beide Staat,«! verbindenden Straßen Grenzbureaux zu
halten, mit gehöriger und ausreichender Ermächtigung zum Bezug der
Mauth- oder Zollgebühren, sowie zur Vornahme der Transitabfertigungen
für die anerkannten Transitstraßen.

Die zu diesem Zwecke notwendigen Abferligungsformalitäten sollen,
zur Vermeidung von Verzögerungen, beiderseits möglichst vereinfacht
werden.

Art. 10. Zur Erleichterung des Grenzverkehres ist man
übereingekommen, daß gegenseitig von allen Eingangs-, Ausgangs- oder Verkehrsabgaben

befreit sein sollen:
Getreide in Garben oder in Aehron;
Heu, Stroh und Grünfutter;
frische Früchte, mit Einschluß der frischen Weintrauben;
Irische Gemüse;
alle Erzeugnisse von Besitzungen, welche innerhalb eines aut beiden

Seiten der Grenze sieh ausdehnenden Umkreises von 10 Kilometern
liegen.

Ebenso sind zollfrei; Dünger, Schlamm aus Sümpfen, vegetabilischer
Dünger, Weinhefe und Weintreber, Rückstand von Oclkuehen, thierisches

Blut, Sämereien, Pflanzen, Stangen, liehst ecken, die tägliche
Nahrung der Arbeiter, Thiere und landwirthschaftlichc Werkzeuge
jeder Art, alles Gegenstände, welche zur Bebauung der betreffenden
Besitzungen dienen, mit Vorbehalt der Kontrolirung und der Befugniß
zur Unterdrückung im Falle von Defraudationen.

Die Kigenthümer oder Bebau«' von solchen im Gebiete des andern
Staates gelegenen Landgütern sollen überhaupt hinsichtlich der Nutzung
ihres Kigenlhums die gleichen Yurtheile genießen, wie die am Orte
wohnenden Inländer', unter der Bedingung, daß sie sich den administrativen

oder polizeilichen Bestimmungen unterziehen, welche lur die
Landesangehörigen gellen.

Zum Zwecke, der Erleichterung des in den vorhergehenden
Bestimmungen vorgesehenen Grenzverkehrs sollen in gegenseitigem Ein-
verständniß der beiden Regierungen spezielle Verfügungen getroffen werden.

Art, 11. Gegen Verpflichtung der Rückfuhr und unter Beobachtung
der Vorschriften, welche Italien aufzustellen für nützlich erachtet, wird die
zeitweilig zollfreie Ein- und Ausfuhr zugestanden für rohe Bamnwolltücher,
welche aus der Schweiz in Italien zum Bedrucke,ri eingeführt und in
bedrucktem Zustande wieder zurückgeführt werden.

Art. 12. Die beiden vertragschließenden Theile werden sich über ein
polizeiliches Schifftährtsreglement für den Luganer und Langensee, sowie
auch über die Maßregeln verständigen, welche zur Sicherung des Eigenthun

isrechtes an dem durch Unglücksfälle, wie Ueberschwemmungen,
Sturm etc., weggetriebenen Holze zu treffen sind.

Art. III. Kaufleute, Fabrikanten und Gewerbetreibende überhaupt,
welche sich darüber ausweisen, daß sie in dem Lande, wo sie ihren
Wohnsitz haben, die gesetzlichen Steuern und Abgaben für das von ihnen
betriebene Handels- oder Industriegeschäft entrichten, sollen hiefür, wenn
sie, mit oder ohne MuMer, im ausschließlichen Interesse ihres Geschäftes
reisen oder ihre Kommis oder Agenten reisen lassen, um Ankäufe zu
machen oder Bestellungen aufzunehmen, im andern Lande keiner weitern
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Steuer oder Abgabe unterworfen werden. Sie haben indessen in keinem
Falle Anspruch auf Begünstigungen irgend einer Art, welche die Angehörigen
dieses Landes nicht genießen.

Um der vorerwähnten Behandlung theilhaftig zu werden, müssen die
italienischen Handelsreisenden in der Schweiz und die schweizerischen
Handelsreisenden in Italien mit einer Gewerbelegitimationskarte versehen
sein.

Eingangszollpflichtige Gegenstände, welche als Muster dienen und von
Reisenden schweizerischer Handelshäuser in Italien, oder von Reisenden
italienischer Häuser in die Schweiz eingeführt werden, sollen beiderseits —
unter den zur Sicherung ihrer Wiederausfuhr oder abermaligen Verbringung
in ein Niederlagshaus erforderlichen Zollförmlichkeiten — vorübergehend
zollfrei zugelassen werden. Diese Formalitäten sind zwischen beiden
Regierungen in gemeinsamem Einverständniß zu regeln.

Art. 14. Die hohen vertragschließenden Theile erklären, allen
anonymen und sonstigen Handels-, Industrie- oder Finanzgesellschaften, welche
in Gemäßheit der dem einen oder andern der beiden Staaten eigenen
Gesetzg:bung konstituirt und konzessionirt sind, gegenseitig die Befugniß
einzuräumen, alle ihre Rechte geltend zu machen und vor Gericht, sei es
als Kläger, sei es als Beklagte, aufzutreten, und zwar in der ganzen
Ausdehnung der Staaten und Besitzungen der andern Macht, unter der alleinigen
Bedingung, daß sie sich nach den Gesetzen (inbegriffen Finanzgesetze) dieser
Staaten und Besitzungen richten.

Man ist einverstanden, daß vorstehende Bestimmung sowohl auf die
vor der Unterzeichnung gegenwärtigen Vertrages, als auf die in der Folgezeit

konstituirten und konzessionirten Gesellschaften und Genossenschaften
(associations) Anwendung findet.

Art. 15. Der schweizerische Bundesrath und die königlich italienische
Regierung, von dem Wunsche beseelt, die Handelsbeziehungen zwischen der
Schweiz und Italien zu fördern und auszudehnen, verpflichten sich, die
Erstellung von Verkehrsstraßen, welche zur Verbindung der beiden Länder
bestimmt sind, nach Möglichkeit zu begünstigen und insbesondere, beiderseits,

solchen Unternehmungen alle möglichen Erleichterungen zu sichern,
welche zum Zwecke haben, mittelst Fortbewegung durch Dampfkraft, quer
durch die schweizerischen Alpen, die Bahnnetze im Norden und Süden
dieses Gebirges mit einander in direkte Verbindung zu setzen.

Art. 1(5. Die hoben vertragschließenden Theile verpflichten sich, über
einen Niederlassungs- und Konsularvertrag zu unterhandeln.

Bis zum Abschluß dieses neuen Vertrages bleibt der gegenwärtig in
Kraft bestehende Vertrag für die gegenseitigen Beziehungen der hohen
vertragschließenden Theile gültig; in jedem Falle gewährleisten sich
dieselben gegenseitig die Behandlung auf dem Fuße der meistbegünstigten
Nation auf allen in Betracht kommenden Gebieten.

Art. 17. Der gegenwärtige Verlrag soll am 15. April 1889 in Kraft
treten und bis zum 1. Februar 1899 vollziehbar bleiben. Im Falle keiner
der vertragenden Theile zwölf Monate vor dem Ablauf des gedachten
Zeitraumes seine Absicht, die Wirksamkeit des Vertrages aufhören zu lassen,
kundgegeben haben wird, bleibt derselbe in Kraft bis zum Ablauf eines
Jahres von dem Tage ab, an welchem der eine oder andere der
vertragenden Theile denselben gekündigt haben wird.

Die vertragenden Theile behalten sich das Recht vor, im
gegenseitigen Einverständnisse an diesem Vertrage jede Abänderung
vorzunehmen, welche mit dem Geiste und den Grundsätzen desselben nicht im
Widerspruche stehen und deren Nützlichkeit die Erfahrung dargethan haben
wird.

Art. 18. Der gegenwärtige Vertrag soll ratifizirt und es sollen die
Ratifikationsurkunden sobald als möglich in Rom ausgewechselt weiden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten denselben unterzeichnet
und mit ihren Siegeln versehen.

Geschehen in Horn, in doppelter Ausfertigung, am 23. Januar eintausend-
achthundertneunundachtzig (1889).

(L. S.) (Gez.) Bavier.

(L. S.) (Gez.) C. Cramer-Frey.

(L. S.) (Gez.) E. Blumer.

(L. S.) (GezA F. Crispi.

(L. S.) (Gez.) V. Ellena.

Nummer
de« italienischen

Cicneraltarife.

ex IG

19

ex 96 a

ex 103 a

I:
?'.j
IJ.V

rvielis

Tarif A.
Zölle bei der Einfuhr in Italien.

Zoll
Benennung der Waaren. für 100 kg.

Lire
Kindermehl, nicht über 40 0/° Zucker enthaltend 42. —

Dem Importeur bleibt daa Recht vorbehalten, statt
des im Tarif A zu gegenwärtigem Vertrage bezeichneten
festen Zolles von 42 hire per 100 kg den in Kraft
bestehenden Mehlzoll nebst dem Zolle, welcher auf die
Menge des in dem Produkt enthaltenen Zuckers
entfällt, zu entrichten.

Chokolade 130. —
Baumwollgarne, einfache :

— roh, auf das halbe kg messend :

3) über 20,000 m und nicht über 30,000 m 30. —
4) über 30,000 m und nicht über 40,000 m 36. - -

Baumwollgewebe, rohe:
— im Gewicht von 13 kg oder darüber per 100 m4, und

in Kette und Einschlag in dem Quadrat von 5 mm
Seitenlänge enthaltend:
2) mehr als 27 Fäden 72. —

— im Gewicht von 7 kg oder darüber, aber von weniger
als 13 kg Gewicht per 100 m4, und in Kette und
Einschlag in dem Quadrat von 5 mm Seitenlänge, enthaltend :

1) 27 Fäden oder weniger 75. - -
2J mehr als 27 Fäden 86. —

— im Gewicht von weniger als 7 kg per 100 ur, und in
Kette und Einschlag in dem Quadrat von 5 mm Seitenlange

enthalt-nd :

1J 27 Fäden oder weniger 100. —
2) mehr als 27 Fäden 124. —

Kammer Zoll
de« italienischen Benennung der Waaren für 100 kg

Generaltarifa Lire
[ Zoll der roheu

104 Baumwollgewebe, gebleichte { Gewebe piu« 20
1 des Zolles.

(Zoll
der rohen

Gewebe plus 35
Lire per 100 kg.

(Zoll
der gebleichten
Gewebe plus

70 Lire per 100 kg
Die kleinen Umschlagtücher oder ähnliche Artikel

ans Baumwolle, mit einer leichten Trockenpressung am
Rande, sollen • für diese Trockenpressung keiner Zu-
schlagstaxe unterworfen werden.

Baumwollgewehe, gestickte:
109 a — mit Kettenstich {

b - mit Plattstich {
Gestickte Vorhänge mit Tüllbesatz werden dem Zolle

für Tüll nur in dem Falle unterworfen, wenn sie Tüll
im Verhältuiß von 5 °/° der Fläche oder darüber
enthalten. Der besondere Zoll für die Konfektion der
genannten Vorhänge wird auf 10 °/o herabgesetzt.

ex 110 au. 6 Baumwollener Tüll mit Kettenstichstickerei 550. —
Mousseline und schleierartige oder gegitterte Gewehe :

lila — rohe 200. —

(Zoll
der rohep

Gewebe plus 20°.o
des Zolles.

(Zoll
der rohen

Oewebe J'lu« 3S

Lire per 100 kg.

{Zoll
der gebleichten
Gewebe plus

70 L. per 100 kg.
I Zoll der nicht ge-

e - gemusterte u)«
l per 100 kg.

Zoll der Gewehe

f broschirtp ' riach Be"f UlObUiine schaffenheit plus
l 4ü L. per lOo kg

g — mit Kettenstich gestickte { Zp"1I'IK5<!Iebö

h — mit Plattstich gestickte {

Konfektionsartikel aus Baumwolle:
120 a — Säcke, Bett- und Tafelwäsche, Handtücher, Taschen- Zoll de« Oewobe-i,

tllcher U. dg] erhöht um 10 "j.
121 6 Kunstwolle • 10. —

Filze :

133 a — bis zu 3 mm Dicke und im Gewichte von über 500 g
per Quadratmeter 110. —

182 Faserstoff aus Ilolz, Stroh und ähnlichen Materialien 1. —
185 Kupferstiche, Lithographien und Etiquetten 75. —

197 a Transmissionsriemen 90. —
Maschinen :

226 a — Dampfmaschinen, feststehende und halbfeste, mit oder
ohne Kessel 12. —

b — Dampfkessel:
11 mit Siederöhren 14. —
2) andere 12. —

c — Wasser- oder Luftmotoren und hydraulische Maschinen
(Turbinen, Wasserräder, Pulsometer, Pumpen und
Hebemaschinen, Pressen, Accumulatoren, Autzüge, hydraulische

Fahrstühle etc.) 10. —
d — Lokomotiven ohne Tender 14. —
e — Lokomobile 12. —

f — Schiffsmaschinen 12. —
g — Landwirtschaftliche Maschinen aller Art 9. —
h — Maschinen für Spinnereien 10. —
t — Webmaschinen und Webstühle 10. —

j — Werkzeugmaschinen zur Bearbeitung vou Holz uud
Metall (Sägen, Hobel, Drehbänke, Schraubenmaschinen,
Bohrmaschinen etc.; 9. —

k — Dynamo-elektiische Maschinen :

1) bis zu 20 Pferdekräften 25. —
21 von 20 oder mehr Pferdekräften 16. —

m — Im Tarif nicht benannte Maschinen 10. —
Unvollständige Maschinen unterliegen dem Zoll der

betreffenden Maschinen.
227 Apparate aus Kupfer oder anderen Metallen zum Erhitzeu,

llaftiniren, Destilliren etc 18. —
229 Kratzenbeschläge 70. —

Eisenbahnwagen:
230 b — dritter Klasse 14. —

c — zweiter Klasse 16. —
d — erster Klasse IS. —

Gemischte Wagen unterliegen dem höchsten Zoll,
ex 231a Gewalztes Gold in Bändern von mindestens 1 mm Dicke oder "" '"s'»1" "

in Draht von mindestens 2 mm Durchmesser 2. 50

ex 232 b Gewalztes Silber in Bändern von mindestens 1 mm Dicke oder
in Draht von mindestens 2 mm Durchmesser.... 2. 50

Bijouterie : DasHektogrannn
235 a — goldene Juwelen und Ketten 7. —

Da« Kilogramm
b — silberne Juwelen, auch vergoldet 10. —

Taschenuhren: Da« stück
236 a — mit goldenem Gehäuse 1. —

b — mit Gehäuse aus irgend einem andern Metall —.50
237 Walzenorgeln oder Musikdosen 1. —

100 kg
239 Uhrenbestandtheile 50. —
309 Milchextrakt 10. —
311 Käse 11. —

Kautschuk und Guttapercha:
334 g — zu Posamentirwaaren, Bändern uud elastischen Geweben

verarbeitet 130. —
Elektrische Drähte und Kabel:

335 a — aus einem oder mehreren metallischen Leitern bestehend,
überzogen mit Textilstoffen und Firniß, auch mit
Guttapercha und Kautschuk 60. —

(Gez.) Bavier. (Gez.) F. Crispi.

(Gez.) C. Cramer-Frey. (Gez.) V. Ellena.

(Gez.) E. Blumer.
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Kammer
de« «cbweiaer.

Zolltarife.

ex 9

ex 9
13 a
ex 15

ex 17
48

ex 52

ex 65
ex 66

67
90

ex 156
167

176 «

177 a
191
200

ex 201
201 «

204
ex 209
ex 209

211
ex 216
ex 218

252
253

ex 256

257
ex 258

264
265
293

ex 294

315
ex 316
316 5

319

ex 356
ex 357
ex 386

395

403 u. 494 a

ex 405 u.406

406 a
407

ex 411

Tarif B.
Zölle bei der Einfuhr in die Schweiz.

Zoll

Bezeichnung der Waaren. fFr»iJkeng

Silßholzsaft 7. —
Ricinusöl, farbloses, gereinigtes etc 7. —
Parfümerien 30. —
Schwefel, roh und gereinigt —-20
Ricinusöl zu technischen Zwecken 1. —
Glasflüsse, Email, Glasperlen (inbegriffen grobe venetianisclie

Glasperlen [conteries de Venise]) 4. —
Brennholz und Holzkohle —02
Möbel und Mübeltheile :

— aus gemeinem Holz: bemalt, gefirnißt, fournirt 16. —
— aus gemeinem Ilolz : polirt, geschnitzt, gepolstert etc. 16. —
— aus Ebenistenholz, auch imitirt: aller Art 16. —

Handschuhe aus Leder 30. —
Korallen, verarbeitet 30. —
Fetter Kalk und Gyps, gemahlen —.20
Marmor in Platten oder gesägt:

— nicht geschliffen, nicht polirt —.75
— geschliffen oder polirt 1. 50

Eier 1- —
Lebendes Geflügel 4. —
Getödtetes Geflügel 6 —

Wurstwaaren (Charcuteriej 12. —
Frische Tafeltrauben 2. 50

Orangen und Citronen 2? —
Getrocknete Feigen 3. —
Frische Gemüse frei
Reis in geschälten Körnern 1. 50
Teigwaaren 8. —
Wein in Fässern 3. 50

— in Flaschen oder Krügen 3. 50
Wermuth in Fässern, Flaschen oder Krügen, bis auf 18 Grad

Alkoholgehalt 8. —
Man ist einverstanden, daß für Wermuth mit mehr

als 18 Grad Alkoholgehalt, außer dem Zoll, die Alkohol-
Monopolgebühr zu entrichten ist.

Olivenöl in Fässern 1. —
Olivenöl in Flaschen oder Blechgefäßen 10. —
Seifen al'er Art:

-- gewöhnliche 1. 50

— parfümirte 1. 50
Flachs, Ilanf, Jute und andere ähnliche Spinnstoffe, sowie

deren Abfälle:
— roh, geröstet, gebrochen oder gehechelt —.30

Gespinnste aus Hachs und Hanf bis und mit Nr. 10, roh
oder gelaugt —.60

Ungezwirnte Seide und Floretseide (Grögel 1. 50
Gezwirnte Seide und Floretseide 6. —
Nähseide, Stickseide, Cordonnet, Posamentirseide 7. —
Gewebe aus Seide oder Floretseide, roh, weiß, gefärbt, be¬

druckt, appretirt 16. —
Strohgeflechte 10. —
Ungarnirte Strohhüte 50. —
Pferdehaare, gereinigt, zubereitet 5. —
Wachsarbeiten aller Art 16. —
Grobe Thonwaaren:

— Dachziegel. Backsteine, Röhren, Platten, Fliesen, aus
gemeinem Thon, nicht glasirt, nicht farbig, nicht
gedämpft, nicht geschiefert —.10

— Dachziegel, Backsteine: gedämpft, geschiefert, glasirt;
Röhren, Platten, bliesen, geölt, glasirt oder aus Steinzeug

: nicht bemalt 2. —
— Gasretorten —.10

Gemeine Töpferwaareu: mit grauem oder rothem Bruch, glasirt
oder nicht glasirt; gemeine Steinzeugwaaren; Tiegel;
irdene Pfeifen 2. —

Gemeine Kmzwaaren 16. —

(Gez.)

(Gez.)

(Gez.)

Bavier.

C. Cramer-Frez.

E. Blumer.

(Gez.)

(Gez.)

F. Crispi.
V. Ellena.

Tarif t1.

Zölle hei der Ausfuhr aus Italien.
Nummer dt« Zoll
itaiieuifchei) Benennung der Waaren. fur too k
Zollturifv, I.irp

30 5 Borsäure 2. 20
Hie Tonne

42 Meer- und Steinsalz —.22
too kg

44 Weinstein und Weinhefe 2. 20
Hölzer, Wurzeln, Rinden, Blätter, Moose, Blütbtn, Kräuter

und Früchte zum Färben und Gerben:
67 « — nicht gemahlene —.27

5 — gemahlene —.55
Seide:

145 a — rohe und gezwirnte 38. 50
Seidenabfälle:

147 a — Flockseide, Abfälle von Rohseide und von Doppelcocons
(strusa, strazzn di seta e di doppio), nicht verarbeitete 14. —

5 — andere, nicht verarbeitete 8. 80
c — gekämmte 20. —

181 Lumpen aller Art 8. 80
Metallhnltige Erze: Die Ton»».

198 a — Eisenerz —.22
5 — Bleierz, auch silberhaltiges 2. 20
c — Kupfererz 5. 50

too kg
248 Schwefel, roher und gereinigter, und Schwefelblüthen 1. 10
287 Sämereien, ölhaltige und andere 1. 10

.344 6 Gegenstände der Kunst und für Sammlungen, ausgenommen
Gemälde und Statuen lebender oder zeitgenössischer Meister Werth

Die italienische Regierung behält sich das Recht vor, den
Ausfuhrzoll auf Gegenstände für Sammlungen festzusetzen.

Alle andern Gegenstände frei.

(Gez.) Bavier. (Gez.) F. Crispi.

(Gez.) C. Cramer-Frey. (Gez.) V. Ellena.

(Gez.) E. Blumer.

Tarif I>.

Zölle hei der Ausfuhr aus der Schweiz.
Nummer des Zoll

•chweiierischsn Benennung der Waaren. r"r lla' stück
Zolltarifs. Franken

1 Pferde und Maulthiere 1. 50
2 Füllen und Esel —. -50

3 Rindvieh über 60 kg Gewicht —.50
4 Kälber nicht über 60 kg Gewicht —.05
5 Schweine mit oder über 40 kg Gewicht —.50
6 Schweine unter 40 kg Gewicht —.05
7 Schafe und Ziegen —.05
8 Gefüllte Bienenstöcke • .10

Ii» kg
14 Altes Eisen —.20
15 Rohe Häute und Felle 1. —
16 Frisches Fleisch —.20
17 Gerberrinde, roh oder gemahlen 1. —
19 Baumwollene und leinene Lumpen; alte Stricke und Taue 1. —

Alle andern Gegenstände frei.

(Gez.) Bavier. (Gez.) F. Crispi.

(Gez.) C. Cramer-Frey. (Gez.) V. Ellena.

(Gez.) E. Blumer.

Protokoll.
Die Leiden hohen vertragschließenden Theile sind übereingekommen,

daß spätestens drei Monate nach Austausch der Ratifikationsurkunden des

am heutigen Tage unterzeichneten Handelsvertrages weitere Unterhandlungen

über die Fragen betreffend den Grenzverkehr und den Schmuggel
eröffnet werden sollen.

Geschehen in Horn, in doppelter Ausfertigung, am 23. Januar 1889.

(Gez.) Bavier.

(Gez.) C. Cramer-Frey.

(Gez.) E. Blumer.

(Gez.) F. Crispi.

(Gez.) V. Ellena.

Schlussprotokoll.
Bei der Unterzeichnung des Handelsvertrages, welcher am heutigen

Tage zwischen der Schweiz und Italien abgeschlossen worden ist, haben
die hohen vertragschließenden Theile über nachstehende Erklärungen sich
geeinigt:

I. Zum Handelsvertrag.

Zum Art. 8. Mit Bezug auf die Bestimmungen dieses Artikels ist man
übereingekommen, daß alle im Schlußprotokoll zum Handelsvertrag zwischen
der Schweiz und Oesterreich-Ungarn, vom 23. November 1888, und alle
im Schlußprotokoll zum Handelsvertrag zwischen Italien und Oesterreich-
Ungarn, vom 7. Dezember 1887, getroffenen Vereinharungen, welche zum
Zwecke haben, den Verkehr über die beidseitige Grenze mit Weidevieh,
Vieh zur Ueherwinterung oder zum Auftrieb auf Märkte, sowie mit Arbeitsvieh

zu erleichtern, von Hechtes wegen auf das von Italien in die Schweiz
und von der Schweiz in Italien eingeführte Vieh anwendbar sein sollen.

Es soll übrigens verstanden sein, daß die im Schlußprotokoll des
erwähnten Vertrages zwischen Italien und Oesterreich-Ungarn vorgesehene
Verpflichtung betreffend den Abschluß einer besonderen Uebereinkunft zum
Schutze gegen Viehseuchen (ad Art. VI, S( 3) auf den Verkehr zwischen
der Schweiz und Italien keine Anwendung findet.

Zum Ait. 9. Auf Wunsch der schweizerischen Bevollmächtigten wird
von den Bevollmächtigten Italiens die Erklärung abgegeben, daß die
italienische Zollverwaltung veranlaßt worden sei, Untersuchungen zum Zwecke
einer Herabsetzung der gegenwärtigen Gebühren für die Zollabfertigung
von Waaren in den Bahnhöfen anzustellen.

II. 7,um Tarif A.

(Zölle bei (1er Einfuhr in Italien, l

1) Futtermusselin nach Ait der von den schweizerischen
Bevollmächtigten vorgelegten und dem gegenwärtigen Schlußprotokoll beigefügten
Muster wird den für die rohen, gehleichten und gefärbten Gewebe
festgesetzten Zöllen unterworfen.

2) Musselin (Linon) nach Art der von den schweizerischen
Bevollmächtigten vorgelegten und dem gegenwärtigen Schlußprotokoll beigefügten
Muster wird den Zöllen d r betreffenden glatten, nicht gemusterten Gewehe
unterworfen.

3) Baumwollzwirn (Cordonnet) nach Art der von den schweizerischen
Bevollmächtigten vorgelegten und dem gegenwärtigen Schlußprotokoll
beigefügten Muster wird dem für die Position Nr. 97 des italienischen
Generalzolltarifs festgesetzten Zoll unterworfen.

4) Der im Tarif A (Zölle hei der Einfuhr in Italien) zu gegenwärtigem
Vertrage festgesetzte Zoll von 10 Lire per 100 kg für «nicht genannte
Maschinen » soll ausschließlich auf die in Position Nr. 226 m des italienischen

Generalzolllarifs eingereihten Maschinen anwendbar sein.

III. Zum Tarif 1>.

(Zölle bei der Einfuhr in die Schweiz.)

1) Man ist einverstanden, daß in dem in Tarif ß, Nr. 252 und 253
verzeichneten Wein in Fässern, Flaschen oder Krügen der unter Nr. 252 «
und 253« des schweizerischen Zolltarifs genannte Kunstwein nicht
inbegriffen ist.

Die holten vertragschließenden Theile werden Sachverständige
bezeichnen, um im gemeinsamen Eiuverständniß die Merkmale zu untersuchen
und festzustellen, welche die Weine besitzen sollen, um als solche von
den Zollämtern angenommen zu werden.

2) Wermuth bis auf 18,5 Grade Alkoholgehalt soll als nur 18 Grade
enthaltend angesehen werden; über diese Grenze hinaus wird derselbe
außer dem Zoll der Monopolgebühr unterworfen werden.

Geschehen in Rom, in doppelter Ausfertigung, am 23. Januar 1889.

(Gez.) Bavier.

(Gez.) C. Cramer-Frey.

(Gez.) E. Blumer.

(Gez.)
(Gez.)

F. Crispi.
V. Ellena.

Anmerkung. Die im vorstehenden Protokoll unter Ziffer II, 1, 2 und 3 erwähnten,
dem Originalvertrag beigefügten Muster befinden sich im eidgenössischen Archiv.
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Italienische Vertragszölle
für die Einfuhr in Italien vereinbart

mit dem Deutschen Keich, Oesterreich-Ungarn und Spanien.

Wie wir in der dem obigen Vertrag vorausgehenden Anmerkung angedeutet haben,
fugen wir hier das Verzeichnis der Maximalzölle hei, welche in Folge der
Meistbegünstigungsklausel außer denjenigen, welche im neuen schweizerisch-italienischen
Handelsvertrag festgesetzt sind, von schweizerischen Waaren bei ihrer Einfuhr in Italien
zu erheben sind. Es sind dies die Konventionalzölle, welche Italien mit dem deutschen
Reich, Oesterreich-Ungarn und Spanien vereinbart hat. Diese Zölle finden auf die
schweizerischen Waaren so lange Anwendung, als die Schweiz und Italien sich gegenseitig

auf dem Fuße der meistbegünstigten Nation behandeln. Diese Behandlung wird
durch den neuen schweizerisch-italienischen Vertrag bis zum 1. Februar 1892 gesichert.
Die italienisch-deutschen Konventionalzölle bleiben bis zu eben diesem Tage in Geltung,
die österreichisch-italienischen bis zum öl. Dezember 1891.

Diejenigen Positionen der von Italien mit den genannten Ländern vereinbarten
Tarife, welche auch im schweizerisch-italienischen Konventionaltarife mit gleichen oder
niedrigeren Zollen aufgeführt sind, lassen wir weg.

Italienisch-deutscher Vertrag vom 4. Mai 1 SN.'}.

Alkaloide : a. Chininsalze
6. nicht namentlich aufgeführte und deren Salze

Zink : a. in Blocken und Bruch
6. in Blechen
c. andere Arbeiten ohne Vergoldung
d. andere Arbeiten mit Vergoldung

Instrumente, optische, mathematische, Präzisions-, Observations-,
chemische, physikalische, chirurgische <tc

Hopfen

Italienisch-österreichischer Vertrag vom 7. Dezember

Mineralwasser, natürliche, künstliche, und gashaltige Wässer

Bier: a. in großen oder kleinen Fässern

b. in Flaschen

Alkohol, reiner, in großen oder kleinen Fässern

Olivenöl, reines
Hefe aller Art
Cichorien und jedes andere Kaffeesurrogat, getrocknet oder auch

gemahlen
Weinstein, roher und raffinirter (doppeltweinsteinsaures Kali), Wein¬

hefe
Kapseln
Wurzeln, Rinden, Blatter, Blüthen, Flechten, Kräuter, Früchte, für

die Färberei und Gerberei, gemahlen oder nicht
Bleistifte in weißer Fassung, gefirnißt oder nicht
Garne von Flachs oder Hanf, einfach, roh, geäschert oder gebleicht
Garne von Flachs oder Hanf, einfach, gefärbt
Gezwirnte Garne, roh, geäschert oder gebleicht
Gezwirnte Flachs- oder Hanfgarne, gefärbt
Glatte Hanf- oder Flachsgewebe mit höchstens 5 Kettenfäden im

Raum von 5 mm :

a. roh oder gebleicht, mit Ausnahme der Packleinwand
b. gefärbt oder farbig gewebt

Glatte Hanf- und Flachsgewebe mit mehr als 5 Kettenfaden auf 5 mm
a. roh, gebleicht oder theilweise aus gebleichtem Garn
b. gefärbt oder farbig gewebt

Wirk- und Posamentirwaareu aus Flachs oder Hanf
Knopf- und Bandwaaren aus Flachs oder Hanf
Genähte Gegenstande aus Leinen :

a. Säcke, Bett- und Tischwäsche, Handtucher, Vorhange, ein
fach gesäumt, und ähnliche Artikel

b. andere, mit Ausnahme der Herrenhemden, -Kragen unc
Manchetten

Herren- und Kinderkleider aus Wolle und Damenmäntel
Holzkohle
Brennholz
Holz, gemeines, roh, gesagt, viereckig gemacht, einfach mit der Axt

behauen oder vorgerichtet
Holz in dünnen Brettern zu Schachteln, Siebreifen u. dgl.; Holz

reifen von beliebiger Lange
Brettchen oder Tafeln für Fußboden, eingelegte
Möbel und fertige oder rohe Mobeltheile, nicht gepolstert:

«. aus gemeinem gebogenem Holze
Diese Möbel können auch in Verbindung sein mit einem aus

gemeinem nicht gebogenem Holze bestehenden Theile und mit
Flechtarbeiten aus Stroh, Stahlrohr u. dgl.

b. andere aus gemeinem Holze
Diese Möbel können mit gemeinem Holz fournirt und mit

Flechtarbeiten aus Stroh, Stuhlrohr u. dgl. in Verbindung sein.
Ruder, Pfahle und Stangen

Franken
1 kg
5.
5. —

100 kg
1. —
4. —

12. —
58. —

30. —
frei.

188. •
Franken
100 kg
—. 50

hl
3. —

100 stuck
3. —
hl

14. —
100 kg

0. —
frei.

8. —

frei.
220. —

frei.
50. —
11. 50
17. 10
23. 10
34. 65

23. 10
38. -
57. 75
90. —

110. —
100. —

Gewebezoll mit einem
Zuschlage von 10 °,o.

Gewebezoll mit einem
Zuschlage von 40 °/o.

do.
frei.

4.

7. 50

13. —

frei.

Gerathe und verschiedene Arbeiten aus gemeinem Holze:
a. roh
b. polirt oder bemalt

Gemeine Holzkurzwaaren
Kinderspielzeug aus Holz
Papier aller Art, weiß oder in der Masse gefärbt
Packpapier, auch in der Masse gefärbt:

a. nicht durch den Cylinder geglättet
b. auf einer Seite durch den Cylinder geglättet

Gemeiner Pappdeckel
Schuhwaaren aller Art aus Leder oder Stoffen, mit Ausschluß von

Seide und Sammt
Lampen und Lampentheile aus Eisenguß, verzinnt, emaillirt, ver¬

nickelt, vernirt, oxydirt, lackirt, mit oder ohne Verzierungen
von Zink

Geschmiedete Nägel aus Eisen oder Stahl
Sensen und Sicheln
Brenner und Galerien fur Lampen

Achate, Opale, Onyx, Granaten, bearbeitet, auch auf Fäden

Ofenkacheln aus gewöhnlicher Thonerde
Majolika | Fayence) oder Arbeiten aus farbiger Masse, mit Email

oder undurchsichtiger Glasur überzogen :

a. Fliesen, auch mehrfarbig bemalt und gemeines Steinzeug
b. weiß oder einfarbig
c. mehrfarbig oder anders verziert

Porzellan:
«. weißes
b. vergoldetes, tarbiges oder anders verziertes

Glas- und Krystallwaaren :

u. einfach geblasen oder gegossen, nicht gefärbt, nicht
abgerieben, nicht geschliffen, nicht gravirt

ft. farbig, in der Masse gefärbt, geschliffen, abgerieben,
abgeschmirgelt und gravirt

c. bemalt, emaillirt, vergoldet, versilbert oder anders verziert
Flaschen, gemeine
(ilas, Krystall und Schmelz in Form von Perlen (couteries), Steinen

und Prismen fur Kronleuchter und andere ahnliche Arbeiten
Getrocknete Pflaumen
Pferde
Schweine:

a. im Gewicht bis einschließlich 10 kg
ft. von mehr als lu kg

Fleisch, gesalzenes, geräuchertes oder anders zubereitetes
Stearinsaure
Perlmutterknöpfe
Kurzwaaren :

. Glaskurzwaaren

. feine, deren Ilauptbestandtheil aus Leder aller Art besteht

Nicht besonders benannte musikalische Streich- und Blasinstrumente

Mannerhüte aus Filz, Haaren oder Wolle, auch garnirt

Kranken
100kg

6. —
13. —
50. —
60. —
12. 50

3. —
5. —
2. —

10U Paar
10O. —

100 kg

18. —
10. —
12. —
75. —
i kg
9. —

Jt» kg
3. —

6.
10.
14.

18.
35.

8. 50

15. -
1H. —

4. —

30. —
2.
frei.

p.*r -turk
—. 75

3. 75
l'W kg
25. -

8. —
100. —

60. —
120. —
p-r Stuck

1. 50
100 -tuck

50.

Italienisch-spanischer Vertrag vom 26. Februar lSSy.

Spiritus, reiuer, in großen oder kleinen Fassern

Olivenöl
Pistaziennußol
Safran
Wolle im natürlichen Zustande (fettig), und gewaschene Wolle
Abfälle von Wolle und Kratzwolle
Kork, roli

bearbeitet
Esparto, nicht bearbeitet
Metallhaltige Mineralien
Brucheisen
Kupfer iu Blöcken
Quecksilber
Kastanien
Pomeranzen und Limonen
Trauben, frische
Früchte, frische, nicht besonders aufgeführte
Jobannisbrod
Mai.dein, mit der Schale oder geschalte
Wall- uud Haselnüsse
Früchte, ölhaltige, nicht besonders aufgeführte
Feigen und Trauben, getrocknete
Früchte, getrocknete, nicht namentlich aufgeführte
Fische, getrocknete oder geräucherte, exkl. Sardinen
Fische, gesalzene oder in Salzlacke, exkl. Sardinen
Sardinen, getrocknete, gesalzene und gepreßte
Sardinen, Anchovis und Thunfisch, marinirt und konserviit in Ocl,

in Fässern und Büehsen
Bettledern

Frauken
hl

14. -Ii» kg
6. —

15. —
3Oo. —

frei.

15. —
frei.

•1

1. —
4. —

10. —
frei,
o

frei.
n

1. 75
frei.

10. —
o _
5. —
6. —
frei.

10. —
frei.
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